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Devanagari samples
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Hindi ( हिन्दी )

सभी मनुष्यों को गौरव और अधिकारों के  मामले में जन्मजात स्वतन्त्रता और समानता प्राप्त है । उन्हें बुद्धि

और अन्तरात्मा की देन प्राप्त है और परस्पर उन्हें भाईचारे के  भाव से बर्ताव करना चाहिए ।

Marathi ( मराठी )

सर्व मानवी व्यक्ति जन्मतःच स्वतंत्र आहेत व त्यांना समान प्रतिष्ठा व समान अधिकार आहेत. त्यांना 

विचारशक्ति व सदसविद्वेकबुद्धि लाभलेली आहे. व त्यांनी एकमेकांशी बंधुत्याच्या भावनेने आचरण करावे.

Bhojpuri (भोजपुरी)

सबहि लोकानि आजादे जम्मेला आओर ओय्विनियो के  बराबर सम्मान आओर अधिकार प्राप्त हवे। ओय्विनियो 

के  पास समझ-बूझ आओर अंतःकरण के  आवाज होय्वता आओर हुनको के  दोसरा के  साथ भाईचारा के  

बेवहार करे के  होय्वला।

Maithili ( मैथिली)

सभ मानव जन्मतः स्वतन्त्र अछि तथा गरिमा आ' अधिकारमे समान अछि। सभकेँ  अपन–अपन बुद्धि आ' 

विवेक छैक आओर सभकेँ  एक दोसराक प्रति सौहार्दपूर्ण व्यवहार करबाक चाही।

Magahi or Magadhi ( मगही, मगधी)

सब लोग आजादे जन्म लेब हई तथा सब के  बराबरे सम्मान और अधिकार हइ। हुनय्वो के  पास समझ-बूझ 

और अंतःकरण के  आवाज होब हई। और हुनका दोसरो के  साथ भाईचारा के  व्यवहार करे पड़ हई।

Nepali ( नेपाली )

सबै व्यक्ति हरू जन्मजात स्वतन्त्र हुन ती सबैको समान अधिकार र महत्व छ। निजहरूमा विचार शक्ति र 

सद्धिचार भएकोले निजहरूले आपसमा भातृत्वको भावना बाट व्यवहार गर्नु पर्छ।

Sanskrit ( संस्कृ तम् )

सर्वे मानवाः स्वतन्त्राः समुत्पन्नाः वर्तन्ते अपि च, गौरवदृशा अधिकारदृशा च समानाः एव वर्तन्ते। एते सर्वे चेतना-

तर्क -शक्तिभ्यां सुसम्पन्नाः सन्ति। अपि च, सर्वेऽपि बन्धुत्व-भावनया परस्परं व्यवहरन्तु।

Bengali samples
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সমস্ত মানুষ স্বাধীনভাবে সমান মর্যাদা এবং অধিকার নিয়ে জন্মগ্রহণ করে। তাঁদের বিবেক এবং 

বুদ্ধি আছে; সুতরাং সকলেরই একে অপরের প্রতি ভ্রাতৃত্বসুলভ মনোভাব নিয়ে আচরণ করা উচিৎ।

Poem by Rabindranath Tagore

কে লইবে মোর, কারয্ কহে সন্ধ্যা রবি 

শুনিয়া জগ  রহে নিরুত্তর ছবিৎ । 

মাটির প্রদীপ ছিল, সে কহিল, স্বামী 

আমার যেটুকু সাধ্য করিব তা আমি। 

   — রবিন্দ্রনাথ ঠাকুর

Malayalam samples

ന്യൂഡല്‍ഹി ന്യൂഡല്‍ഹി

ന്യൂഡല്‍ഹി: രഞ്ജി ചാമ്പ്യന്മാരായ ഡല്‍ഹിയെ 187 റണ്‍സിന് തകര്‍ത്ത് 

റെസറ്്റ് ഓഫ് ഇന്ത്യ ഇറാനി ടര്ോഫി നേടി. രണ്ടാം ഇന്നിങ്‌സില്‍ ജയിക്കാന്‍ 378 

റണ്‍സ് എടുക്കേണ്ടിയിരുന്ന ഡല്‍ഹി ടീം 190 ന് ഓള്‍ഔട്ടായി. മൂന്നു 

വിക്കറ്റിന് 113 എന്ന നിലയില്‍ ഇന്ന് ബാറ്റിങ് പുനരാരംഭിച്ച ഡല്‍ഹിയെ ഹര്‍

ഭജന്‍ സിങ്ങാണ് ചുരുട്ടിക്കെട്ടിയത്. ഭാജി നാലും സഹീര്‍ മൂന്നും 

വിക്കറ്റെടുത്തു. 91 റണ്‍സെടുത്ത ഗംഭീറാണ് ഡല്‍ഹിയുടെ . . .
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മനുഷ്യരെല്ലാവരും തുല്യാവകാശങ്ങളോടും അന്തസ്സോടും 

സ്വാതന്ത്ര്യത്തോടുംകൂടി ജനിച്ചിട്ടുള്ളവരാണ്‌. അന്യോന്യം 

ഭ്രാതൃഭാവത്തോടെ പെരുമാറുവാനാണ്‌ മനുഷ്യന്നു വിവേകബുദ്ധിയും 

മനസ്സാക്ഷിയും സിദ്ധമായിരിക്കുന്നത്‌.

Tamil sample
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மனிதப் பிறவியிணர் சகலரும் சுதந்திரமாகவே பிறக்கின்றனர்; அவர்கள் 

மதிப்பி ம் உரிமைகளிலும் சமமானவர்கள். அவர்கள் நியாயத்தையும் 

மனச்சாட்சியையும் இயற்பண்பாகப் பெற்றவர்கள். அவர்க 

ஒவ்வொருடனொருவ சகோதர உணர்வுப் பாங்கில் நடந்துகொள்ளல் 

வேண்டும்.

Sinhala Sample
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 ‍     සියලූ මනුෂ්යයෝ නිදහස්ව උපත ලබා ඇත.     ගරුත්වයෙන් හා අයිතිවාසිකම් සමාන

වෙති.          යුක්ති අයුක්ති පිළිබඳ හැඟීමෙන් හා හෘදය සාක්ෂියෙන් යුත් ඔවුනොවුන්වුන්ට

    සැළකිය යුත්තේ සහෝදරත්වය පිළිබඳ හැඟීමෙනි.

Thaana sample

UDHR, Article 1 in Maldivian (ިދިވެހ)

 ،   ،  ، ހަމަހަމަ    ޙައްޤުތަކަކާއެކު ހަމަހަމަ މިނިވަންކަމުގައި އުފަންވަނީ އިންސާނުންވެސްދުނިޔެއަށް  ހުރިހާ

   ،   . އެމީހުންނަށް    ބާރު ހެޔޮބުއްދީގެ ވިސްނުމާއި ހެޔޮ ގޮތުގައެވެ ބައެއްގެ ކަމހޭިތެވިގެންވާ ދަރަޖައެއްގައި  

  ، ރޫޙެއްގައެވެ.       އުޚުއްވަތްތެރިކަމުގެ ކުރަންވާނީ މުޢާމަލާތް އެމީހުން އަނެކަކާމެދު އެކަކު އަދި .ލިބިގެންވެއެވެ

Sample    ޯޒެޘ ޏަޞޭޑުޔް އަވފޭދާި ޓޯމީހޫބޮ  text in Thaana

Gurmukhi sample

Text at http://www.wazu.jp/gallery/Fonts_Gurmukhi.html

ਅਪ੍ਰਕਿੱਥੇਰਾਛ

Gujarati Sample
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પ્રતિષ્ઠા અને અધિકારોની દષ્ટિ‌એ સર્વ માનવો જન્મથી સ્વતંત્ર અને સમાન હોય છે. તેમનામાં વિચારશકિત 

અને અંતઃકરણ હોય છે અને તેમણે પરસ્પર બંધુત્વની ભાવનાથી વર્તવું જો‌ઇ‌એ.


